
REGISTRAR OF VOTERS / 選民登記處 

Chinese Language Accessibility Advisory Committee / 中文無障礙諮詢委員會 

Date / 日期： Friday, April 10, 2026（2026年 4月 10日，星期五） 

Time / 時間： 10:00 AM – 11:00 AM（上午 10:00至 11:00） 

Location / 地點： Virtual Meeting（虛擬會議） 

 
ATTENDANCE / 出席情況 

Host / 主持人： 

Chun Lin, Team Lead, Alameda County Registrar of Voters 
Chun Lin，阿拉米達縣選務登記處組長 

Presenter / 簡報者： 

Amy Do, Election Support Division, Alameda County Registrar of Voters 
Amy Do，阿拉米達縣選務登記處 選舉支援部 

Absent External Participants / 外部與會者出席情況： 

The Oakland Chinatown Chamber and the Chinese American Citizens Alliance had RSVP’d to attend but 
were not present at the time of the meeting. No external participants attended. 
屋崙華埠商會及華裔美國公民聯盟原已回覆確認出席，但於會議當日未有出席，因此本次會議並無任何外

部與會者參與。 

 
I. WELCOME / 歡迎 

The meeting was called to order by the Registrar of Voters. The purpose of the session was to 
provide updates on the June 2, 2026 Statewide Direct Primary Election and to support language 
accessibility and voter outreach efforts. 
會議由選務登記處宣布開始。本次會議旨在更新 2026年 6月 2日全州直接初選相關資訊，並支持語言無障

礙及選民外展工作。 

 

II. WHAT'S NEW FOR THE 2026 STATEWIDE DIRECT PRIMARY ELECTION / 2026 年全州直接初選的新變化 

Amy reviewed key election updates, including the voter-nominated office system, in which all 
candidates appear on the same ballot regardless of party affiliation, with top vote-getters advancing to 
the next stage. 
Ballot format changes were noted, including the issuance of two ballot cards due to ballot length 
requirements. Both cards must be completed and returned by the postmark deadline of June 2, 2026. 
Language accessibility updates were provided. Under state requirements based on the 3% threshold, 
Urdu, Japanese, Bengali, and Malay have been added as supported languages and are incorporated into 
election materials to improve accessibility. 
工作人員說明本次選舉重點更新，包括「選民提名職位制度」，所有候選人將出現在同一選票上，不分政

黨，並由得票最高者進入下一階段選舉。 

選票格式亦有所調整，因選票內容較長，本次將發放兩張選票卡，兩張均須完成並於 2026年 6月 2日郵戳

截止日前寄回。語言無障礙方面，依據州政府 3%標準要求，新增烏爾都語、日語、孟加拉語及馬來語，並

已納入選舉相關材料，以提升選民可及性。 

 
III. VOTE CENTERS / 投票中心 

Voting options were reviewed, including early in-person voting beginning May 4, 2026 at the Registrar of 
Voters Office, 1225 Fallon Street, Oakland, California, as well as vote-by-mail and ballot drop box 
options. 



Vote centers will open in phases beginning May 23, 2026, with full deployment of 100 vote centers by 
May 30, 2026. All vote centers will be open on Election Day, June 2, 2026, from 7:00 a.m. to 8:00 p.m. 
Services available at vote centers include in-person voting, voter registration updates, replacement 
ballots, accessible voting equipment, and language assistance. 
會議說明投票選項，包括自 2026年 5月 4日起於阿拉米達縣選務登記處（1225 Fallon Street, Oakland）提供

的提前親自投票服務，以及郵寄投票與投票箱投遞服務。 

投票中心將於 2026年 5月 23日起分階段開放，並於 5月 30日全面開放共 100個投票中心。所有投票中心

於選舉日（2026年 6月 2日）上午 7:00至晚上 8:00開放。 

投票中心提供服務包括現場投票、選民資料更新、補發選票、無障礙投票設備及語言協助。 

 
IV. LANGUAGE, OUTREACH, AND EDUCATION / 語言、外展和教育  

Staff provided an overview of ongoing efforts to strengthen language access, outreach, and voter 
education to ensure election materials are clear, accessible, and inclusive for all communities. 
工作人員簡要說明持續推動語言無障礙、社區外展及選民教育之工作，以確保選舉資訊清晰、易於理解，

並符合多元社區需求。 

 
V. RECRUITMENT OF ELECTION WORKERS / 選舉工作人員招募 

• Bilingual Election Workers / 雙語選舉工作人員 

Recruitment efforts for election workers were presented, with emphasis on bilingual staffing to support 
language accessibility and voter assistance at vote centers. 
會議介紹選舉工作人員招募資訊，特別強調雙語工作人員，以支持語言服務及投票中心選民協助工作。 

 
VI. SUGGESTIONS AND QUESTIONS / 建議和問題 

No questions or feedback were received. 
本次會議未收到任何提問或回饋。 

 
VII. ADJOURNMENT / 會議結束 

The meeting was adjourned by Amy Do at 10:30 a.m. The next quarterly meeting will be scheduled and 
communicated by email. 
會議於上午 10:30 由 Amy Do 宣布結束。下一次季度會議將於安排後以電子郵件通知。 


